Shelley
To-

When passion’s trance is overpast,

If tenderness and truth could last,

Or live, whilst all wild feelings keep

Some mortal slumber, dark and deep,

I should not weep, I should not weep!

It were enough to feel, to see,

Thy soft eyes gazing tenderly,

And dream the rest – and burn and be

The secret food of fires unseen, 

Couldst thou but be as thou hast been.

After the slumber of the year

The woodland violets reappear;

All things revive in field or grove,

And sky and sea, but two, which move

And form all others, life and love.

Перевод:

К…

Теперь лишь в прошлом наша страсть…

О, если б упоиться всласть

Могли мы нежностью одной…!

О, если бы на упокой

Все наши чувства не ушли,

Осколки нас бы сберегли…

И не пришлось бы мне скупой

Оплакивать любовь слезой…

Я с радостью испил бы яд,

Каким владеет твой лишь взгляд,

И в пламени любви сгорел,

Но ЖИЛ бы и мечтать бы смел…

О, если б ты была такой,

Какой была тогда со мной,

И не пришлось бы мне скупой

Оплакивать любовь слезой…

А через год глухого сна

Распустит вновь цветы весна.

Всё возродится вновь вокруг:

И небеса, и лес, и луг… - 

Всё, кроме жизни и любви,

Исчезнувших в лучах зари,
Но воссоздавших всё вокруг:

И небеса, и лес, и луг…
